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ETF 23:1

+ F 23:TWang chaigian rén zhao ju Youda hé Yelusaleng de zhong zhdanglao lai.
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T I 23:1TAnd the king sent, and they gathered unto him all the elders of Judah and of
Jerusalem.

& 23:1Then the king called together all the elders of Judah and Jerusalem.

ETF 23:2

+ 1 23:2Wang hé Youda zhongrén yu Yelusdleng de jamin, bing jisi, xianzhi, hé sug
ysude bdixing, wilun da xido, dou yitong shang dao Yehéhua de dian. wang jiu ba Yehéhug
dian |1 sud dé de yue shu nian gei tamen ting.
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T I 23:2And the king went up into the house of the LORD, and all the men of Judah
and all the inhabitants of Jerusalem with him, and the priests, and the prophets, and all the
people, both small and great: and he read in their ears all the words of the book of the
covenant which was found in the house of the LORD.

T T 23:2He went up to the temple of the LORD with the men of Judah, the people off
Jerusalem, the priests and the prophets--all the people from the least to the greatest. He readj
in their hearing all the words of the Book of the Covenant, which had been found in the
temple of the LORD.

ETF 23:3

+ F 23:3Wang zhan zal zhu pang, zal Yehéhua miangian 11 yug, yao jinxin jin xing
di shuncong Yehéhud, zanshou tade jieming, faduy, li i, chéngjiu zhe sha shang sus ji de yu
& yan. zhong min dou fu cong zhe yue.
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T+ F 23:3And the king stood by a pillar, and made a covenant before the LORD, to
walk after the LORD, and to keep his commandments and his testimonies and his statutes
with all their heart and all their soul, to perform the words of this covenant that were written
in this book. And all the people stood to the covenant.

T | 23:3The king stood by the pillar and renewed the covenant in the presence of the
LORD--to follow the LORD and keep his commands, regulations and decrees with all his heart
and all his soul, thus confirming the words of the covenant written in this book. Then all the
people pledged themselves to the covenant.

ETF 23:4

T I 23:4Wang fenfu Dajisi Xilejia hé fu jisi, bing bd mén de, jiang na wei baliheé
a she la, bing tian shang wan xiang sus zao de gimin, dou céng Yehéhua dian 11 ban chalai,
zai Yelusaleng wai Jilunxi pang de tianjian shao le, ba hut na dao Boteli qu.
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T I 23:4And the king commanded Hilkiah the high priest, and the priests of the

second order, and the keepers of the door, to bring forth out of the temple of the LORD all
the vessels that were made for Baal, and for the grove, and for all the host of heaven: and he

burned them without Jerusalem in the fields of Kidron, and carried the ashes of them unto
Bethel.

-+ | 23:4The king ordered Hilkiah the high priest, the priests next in rank and the
doorkeepers to remove from the temple of the LORD all the articles made for Baal and
Asherah and all the starry hosts. He burned them outside Jerusalem in the fields of the Kidronj
Valley and took the ashes to Bethel.
£TF 23:5

+ 1 23:5Cong qian Youda lie wang sus 11 bai suxiang dejisi, zai Yoéuda chéngyi de
gia tan hé Yelusaleng de zhouwéi shaoxiang, xianzai wang dou fei qu, you fei qu xiang bali
hé ri, yue, xing xing (huo zuo shi eér gong ), bing tian shang wan xiang shaoxiang de reén.
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T F 23:5And he put down the idolatrous priests, whom the kings of Judah had

ordained to burn incense in the high places in the cities of Judah, and in the places round




about Jerusalem; them also that burned incense unto Baal, to the sun, and to the moon, and
to the planets, and to all the host of heaven.

T I 23:5He did away with the pagan priests appointed by the kings of Judah to burn
incense on the high places of the towns of Judah and on those around Jerusalem--those who
burned incense to Baal, to the sun and moon, to the constellations and to all the starry hosts.

ET 23:6

+ 1 23:6You cong Yehehua dian [ jiang ya she la ban dao Yelusaleng wai Jilunxt bif
an funshao, da sui chéng hui, jiang hui sa zai ping min de fun shang.
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T & 23:6And he brought out the grove from the house of the LORD, without
Jerusalem, unto the brook Kidron, and burned it at the brook Kidron, and stamped it small to

i
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powder, and cast the powder thereof upon the graves of the children of the people.

T 23:6He took the Asherah pole from the temple of the LORD to the Kidron Valley,
outside Jerusalem and burned it there. He ground it to powder and scattered the dust over
the graves of the common people.
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i zhang zi de wauzi,
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I 23:7And he brake down the houses of the sodomites, that were by the house of
the LORD, where the women wove hangings for the grove.
T T 23:7He also tore down the quarters of the male shrine prostitutes, which were in}
the temple of the LORD and where women did weaving for Asherah.
ET 23:8

+ I 23:8Binggie cong Youda de chéngyi dai zhong jisi lai, wihui jisi shaoxiang
de qiu tan, cong Jiaba zhidao Bieshiba, you chaihui chéng mén pang de qia tan, zhe gia tan
zal yi zdi Yueshaya mén qgian, jin chéng mén de zusbian.
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T F 23:8And he brought all the priests out of the cities of Judah, and defiled the high
places where the priests had burned incense, from Geba to Beersheba, and brake down the
high places of the gates that were in the entering in of the gate of Joshua the governor of the
city, which were on a man's left hand at the gate of the city.

T | 23:8Josiah brought all the priests from the towns of Judah and desecrated the
high places, from Geba to Beersheba, where the priests had burned incense. He broke down}
the shrines at the gates--at the entrance to the Gate of Joshua, the city governor, which is on
the left of the city gate.

ETF 23:9

1T 23:9Danshi giu tan dejisi bu deng Yelusdleng Yehéhua de tan, zhi zai tamen dj
ixiong zhongjian ch1 wu jiao bing.
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T F 23:9Nevertheless the priests of the high places came not up to the altar of the
LORD in Jerusalem, but they did eat of the unleavened bread among their brethren.

T I 23:9Although the priests of the high places did not serve at the altar of the LORD
in Jerusalem, they ate unleavened bread with their fellow priests.
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T 1 23:10And he defiled Topheth, which is in the valley of the children of Hinnom,
that no man might make his son or his daughter to pass through the fire to Molech.
| 23:10He desecrated Topheth, which was in the Valley of Ben Hinnom, so no one
could use it to sacrifice his son or daughter in the fire to Molech.
E£TF 23:11

+ 1 23:11You jiang Youda lie wang zai Yehé¢hua dian mén pang, tai jian Nadan mi |
¢ kaojin you lang de wazi, xiang ritou sus xian de ma fei qu, gie yong hus funshao ri che.
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T I 23:11And he took away the horses that the kings of Judah had given to the sun,




at the entering in of the house of the LORD, by the chamber of Nathanmelech the
chamberlain, which was in the suburbs, and burned the chariots of the sun with fire.

T F 23:11He removed from the entrance to the temple of the LORD the horses that
the kings of Judah had dedicated to the sun. They were in the court near the room of an
official named Nathan-Melech. Josiah then burned the chariots dedicated to the sun.

ETF 23:12

+F 23:12Youda lie wang zail Yahasi lou ding shang sud zhu de tan hé Manaxi zai
Yehehua dian liing yuan zhong sus zhu de tan, wang dou chaihui da sui le, jin ba hui dag
zai Jilunxi zhong.
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T T 23:12And the altars that were on the top of the upper chamber of Ahaz, which
the kings of Judah had made, and the altars which Manasseh had made in the two courts of]
the house of the LORD, did the king beat down, and brake them down from thence, and cast
the dust of them into the brook Kidron.

T F 23:12He pulled down the altars the kings of Judah had erected on the roof near|
the upper room of Ahaz, and the altars Manasseh had built in the two courts of the temple of]
the LORD. He removed them from there, smashed them to pieces and threw the rubble into




the Kidron Valley.
£ 23:13

+ 1 23:13Cong qidn Yiselie wang Susluomeén zai Yelusdleng gian, xi¢ pi shan youbian
wei Xidun rén ke zeng de shén Yasitaly, Moyé rén ke zéng de shén ji mo, Yameén rén ke zéng
de shén mi lé gong sus zhu de gia tan, wang dou wiahui le,
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T I 23:13And the high places that were before Jerusalem, which were on the right
hand of the mount of corruption, which Solomon the king of Israel had builded for Ashtorethf
the abomination of the Zidonians, and for Chemosh the abomination of the Moabites, and for|
Milcom the abomination of the children of Ammon, did the king defile.

T F 23:13The king also desecrated the high places that were east of Jerusalem on the
south of the Hill of Corruption--the ones Solomon king of Israel had built for Ashtoreth the
vile goddess of the Sidonians, for Chemosh the vile god of Moab, and for Molech the
detestable god of the people of Ammon.

ETF 23:14

T F 23:14You da sui zhu xiang, kan xia musuy, jiang rén de gitou changmen le na di




fang.
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I 23:14And he brake in pieces the images, and cut down the groves, and filled their
places with the bones of men.

+ | 23:14)osiah smashed the sacred stones and cut down the Asherah poles and
covered the sites with human bones.

ETF 23:15

1 23:15Ta jiang Boteli de tan, jia shi jiao Yiselie rén xian zai zui i, ni ba de érzi
Yélusboan sus zhu de na tan, dou chaihui funshao, da sui chéng hui, bing funshao le yq
she la.
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+ I 23:15Moreover the altar that was at Bethel, and the high place which Jeroboam|
the son of Nebat, who made Israel to sin, had made, both that altar and the high place he
brake down, and burned the high place, and stamped it small to powder, and burned the
grove.

T | 23:15Even the altar at Bethel, the high place made by Jeroboam son of Nebat,
who had caused Israel to sin--even that altar and high place he demolished. He burned the
high place and ground it to powder, and burned the Asherah pole also.

E£T 23:16

Tk 23:16Yuéexiya hui tou, kanjian shan shang de funmu, jiu ddfa rén jiang funmu I
de haigu qu chalai, shdo zai tan shang, wahui le tan, zheng ru cong qgian shén rén xuanchuanj
Yehé¢hua de hua.
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T I 23:16And as Josiah turned himself, he spied the sepulchres that were there in the
mount, and sent, and took the bones out of the sepulchres, and burned them upon the altar,

and polluted it, according to the word of the LORD which the man of God proclaimed, who]




proclaimed these words.

+ F 23:16Then Josiah looked around, and when he saw the tombs that were there on
the hillside, he had the bones removed from them and burned on the altar to defile it, in
accordance with the word of the LORD proclaimed by the man of God who foretold these
things.

ETF 23:17

+F 23:17Yuéxiya wen shus, wo sud kanjian de shi shénme bei. na chéng |1 de rén
huida shug, xiangian ysu shén rén cong Youda ldi, yuxian shus wang xianzai xiang Boteli tan
suo xing de shi, zhe jiu shi tade mu beéi.
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1 23:17Then he said, What title is that that | see? And the men of the city told him,
It is the sepulchre of the man of God, which came from Judah, and proclaimed these things
that thou hast done against the altar of Bethel.

T F 23:17The king asked, "What is that tombstone | see?” The men of the city said, "It
marks the tomb of the man of God who came from Judah and pronounced against the altar,
of Bethel the very things you have done to it."

E£T 23:18




+F 23:18Yuéxiya shuo, you ta ba. buyao nus yi tade haigt. tamen jiu b dong tade h
aigt, ye bu dong cong sa Maliya lai na xianzhi de haigu.
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T 23:18And he said, Let him alone; let no man move his bones. So they let his
bones alone, with the bones of the prophet that came out of Samaria.

+ [ 23:18"Leave it alone," he said. "Don't let anyone disturb his bones." So they
spared his bones and those of the prophet who had come from Samaria.

E£F 23:19

T 1 23:19Cong qian Yiselie zha wang zai s& Maliya de chéngyi jianzhu gia tan de
dian, re dong Yehéhua de nuqi, xianzal Yuéexiya dou fei qu le, jiu ru ta zai Botelh sus xing]
de yiban.

N 23:19 AT PA T AR R A T30 T P g SR A0 B B Jeh SR A K CTE T AR < ILAE £ 7 AR
K2 MR IXLE ) T ATAT I . R ALCE A AR A BT AT VR E —

TN 2319 LS EAERCE AT A3 d G, PABUBCER AR — VIR LR, ZIP8 I
AR 25 A RS AR R BTAT B — DDA AT

TN 23:19 APENE EAE LSS AT LA EF1E ERIE . & BRI 1. Bt
FEAARE RIS T A A A i

BN 23:19 2P NE X ARE LA F1 M AL S ST A G BB e T o IX LR AR A S Y,




P A EIC A2 MER 2, SRR R A P i) —#E

EF 23719 MHTATFIEAE e FISRA TS , MECS EERM&LET, 25—k,
IR L T TAT R, e RAE DURF B BT —FE

FN 23119 HEULEHIF EAREA L E . ERIEZ S IR, AEEERZ . WpT
TARRFAIR

T 23:19 AT LA S 1 AR RS A L R S R BT i — V)RSh R R EIs B i, A8 AR &
T IR AR R A BT o

T T 23:19And all the houses also of the high places that were in the cities of Samaria,
which the kings of Israel had made to provoke the Lord to anger, Josiah took away, and did to

them according to all the acts that he had done in Bethel.

+ F 23:19Just as he had done at Bethel, Josiah removed and defiled all the shrines at
the high places that the kings of Israel had built in the towns of Samaria that had provoked
the LORD to anger.

ET 23:20

I 23:20You jiang gia tan de jisi dou sha zail tan shang, bing zai tan shang shao 1
én de gutou, jiu hui Yelusdleng qu le.
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T F 23:20And he slew all the priests of the high places that were there upon the
altars, and burned men's bones upon them, and returned to Jerusalem.

T 23:20Josiah slaughtered all the priests of those high places on the altars and
burned human bones on them. Then he went back to Jerusalem.




ET 23:21

T F 23:21Wang fenfu zhong min shus, nimen dang zhao zhe yue sha shang suo xie
de, xiang Yehéhua nimen de shén shou Yayuejie.
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1+ 23:21And the king commanded all the people, saying, Keep the passover unto
the LORD your God, as it is written in the book of this covenant.

T | 23:21The king gave this order to all the people: "Celebrate the Passover to the
LORD your God, as it is written in this Book of the Covenant.”

ET 23:22

Tk 23:22Z1 cong shi shi zhili Yiselie rén he Yiselie wang, Youda wang de shihou,
zhidao rajin, shizai meiysu shou guo zheyang de Yuyugjié.
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T | 23:22Surely there was not holden such a passover from the days of the judges
that judged Israel, nor in all the days of the kings of Israel, nor of the kings of Judah;
T T 23:22Not since the days of the judges who led Israel, nor throughout the days of
the kings of Israel and the kings of Judah, had any such Passover been observed.
£F 23:23
+F 23:23Zhiysu Yuexiya wang shi ba nian zai Yelusdleng xiang Yehéhua shou zhe
Yuyuejié.
T 1 23:23 RE AP EAJFEAERREEA 7 7K H 57 7 X I
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T 23:23But in the eighteenth year of king Josiah, wherein this passover was holden}
to the LORD in Jerusalem.
1 23:23But in the eighteenth year of King Josiah, this Passover was celebrated to
the LORD in Jerusalem.
ETF 23:24

T & 23:24Fan Youda guo hé Yelusaleng sud you jiao gui de, xing wa shu de, yi jia
zhong de shénxiang h¢ osuxiang, bing yiqi¢ ke zeng zhi wu, Yuéxiya jin dou chudiao, chéngji
u le jisi Xilejia zai Yehéhua dian Ii sud dé lifa sha shang sus xie de hua.
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T I 23:24Moreover the workers with familiar spirits, and the wizards, and the images,
and the idols, and all the abominations that were spied in the land of Judah and in Jerusalem,
did Josiah put away, that he might perform the words of the law which were written in the
book that Hilkiah the priest found in the house of the LORD.

T F 23:24Furthermore, Josiah got rid of the mediums and spiritists, the household
gods, the idols and all the other detestable things seen in Judah and Jerusalem. This he did to
fulfill the requirements of the law written in the book that Hilkiah the priest had discovered inI
the temple of the LORD.

ETF 23:25

+F 23:25Za1 Yuexiya yiqian méiysu wang xiang ta jinxin, jin xing, jinli di gui xi
ang Yehéhug, zanxing Moxi de yiqie lifa. zai ta yihou ye méiysu xingqi yi ge wang xidngl
ta.
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I 23:25And like unto him was there no king before him, that turned to the LORD
with all his heart, and with all his soul, and with all his might, according to all the law of Moses;
neither after him arose there any like him.

T I 23:25Neither before nor after Josiah was there a king like him who turned to the
LORD as he did--with all his heart and with all his soul and with all his strength, in accordance
with all the Law of Moses.

£ T 23:26

T I 23:26Ranér, Yehehua xiang Youda suo fa meng lie de nugi réng bu zhixi, shi y§
in Mdnaxi zha shi re dong ta.
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T F 23:26Notwithstanding the LORD turned not from the fierceness of his great
wrath, wherewith his anger was kindled against Judah, because of all the provocations that
Manasseh had provoked him withal.

T 23:26Nevertheless, the LORD did not turn away from the heat of his fierce anger,
which burned against Judah because of all that Manasseh had done to provoke him to anger,
ET 23:27

Tk 23:27Yehé¢hua shuo, wo bijiang Youda rén cong ws miangian gan chg, ratsng gang
cha Yiselie rén yiban. wo bi gi diao wo cong gian sus xuanzé de zhe chéng Yelusdleng hé
wo sud shuo I wo ming de dian.
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T 1 23:27And the LORD said, | will remove Judah also out of my sight, as | have
removed Israel, and will cast off this city Jerusalem which | have chosen, and the house of
which | said, My name shall be there.

T F 23:27So the LORD said, "l will remove Judah also from my presence as | removed
Israel, and | will reject Jerusalem, the city | chose, and this temple, about which | said, 'There
shall my Name be.""

ET 23:28

Tk 23:28Yuéxiya qiyd de shi, fan ta sus xing de dou xie zai Youda lie wang ji shaf
ng.

T T 23:28 AT HARKIHE, FUBETATE, ARESENKIEFIL EA?
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& 23:28Now the rest of the acts of Josiah, and all that he did, are they not written in
the book of the chronicles of the kings of Judah?

T I 23:28As for the other events of Josiah's reign, and all he did, are they not written




in the book of the annals of the kings of Judah?
ETF 23:29

T 1 23:29Yuexiya nidn jian, Aiji wang fidlao ni ge shang dao Bola hé gongji Yasha wj
ang. Yuexiya wang qu didang ta. Aiji wang yujian Yuéxiya zai Mijiduo, jiu sha le ta.
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T F 23:29In his days Pharaohnechoh king of Egypt went up against the king of]
Assyria to the river Euphrates: and king Josiah went against him; and he slew him at Megiddo,
when he had seen him.

T & 23:29While Josiah was king, Pharaoh Neco king of Egypt went up to the
Euphrates River to help the king of Assyria. King Josiah marched out to meet him in battle, but
Neco faced him and killed him at Megiddo.

£ 23:30

+ | 23:30Tade chénpu yong che jiang tade shi shou cong Mijiduo song dao Yelusd
leng, zang zai ta ziji de funmu |i. gué min gao Yuéexiya de érziyue ha si jiexu ta fuqin zu
o wang.

N 23:30 MR EANHEBARRIZEST, MOKE ZIARER RS, b ZREM H CRIBCE R,
MR HI N BOR 29 P8 IE ) L3~ 20 B 5L 1, WO E, RIREARSOR AL




£ K 23:30 Al i EAMEAR R AR MK T 2 B A is L, X PIHRE LS, JCM I ZRAEA B LRI
SH . BRERAWETA)LT L, & b, ARSI ORI L.

TN 23:30 Ml A UL P ATHE S B, BRI HREE RS, AEEERBER . MARNRILE
AVEILH LT 2o, B SLARAE £

+ 1 23:30 flu I BE M BRZEAEAR B PR MOR T Z i BIHR B S, % ZREME CERE. AR
B TAWWRIL A, #A17EE.

£ 1 23:30 Al AR AR, A NEREE 2 Gs SIS, FRAEML B CRIBGEEE, 2
N RAHEZE L) LR LT AMG IR, et 2RR AN E.

TR 23:30 RANAEFI . BAREZ ZHEHES . T HE, BREBAMNLE 72T, S22
NE. PR, O

1 23:30 A E AN ZESEAR ) AR MOK S ZIX RSB S, FRAEM EH CRBCEE R . X
YL VI K LT 2N, B, RSN AORIEE.

1T 23:30And his servants carried him in a chariot dead from Megiddo, and brought
him to Jerusalem, and buried him in his own sepulchre. And the people of the land took
Jehoahaz the son of Josiah, and anointed him, and made him king in his father's stead.

I 23:30Josiah's servants brought his body in a chariot from Megiddo to Jerusalem
and buried him in his own tomb. And the people of the land took Jehoahaz son of Josiah and
anointed him and made him king in place of his father.

ET 23:31

+ 1 23:31Yué ha s1 deng ji de shihou nian érshi san sui, zai Yelusdleng zuo wangj
san geé yue. ta muqgin ming jiao ha mu ta, shi Lina rén Yelimi de niiér.

BN 2331 g SR R =% AR O E E = H o A BER A e Ah, fET
S NHRFIK A 22 )L

BN 2331 g g2 T+ =0, MRS EE=H o EERAA M IS Rl RIS
NHBFER 22 )L

N 2331 A &L KIRHREIUR L MAERRBIBA St T BN H - R EEE Y i S,
e ML EEIRN AR 2L

TR 23:31 AMg G RN 2%, R HEEANH, R S E L NHEAK
2)l. 2 HERBE AL S P AT I, IR E NRERF .

BN 2331 ARUCERNE A, BRI NVEENH, KRR MBS , &
EL DTN N HESAHERT )L o




TR 23:31 ARSI AL . A = EERBREA N E . NI =H . KBRS Rl 3L FE AR

AR A
£ R 2331 A g RN RE =%, EHEREEE=1H . RS, &AL
S NSRRI 22 )L

+ | 23:31)Jehoahaz was twenty and three years old when he began to reign; and he
reigned three months in Jerusalem. And his mother's name was Hamutal, the daughter of
Jeremiah of Libnah.

| 23:31)Jehoahaz was twenty-three years old when he became king, and he reignedj
in Jerusalem three months. His mother's name was Hamutal daughter of Jeremiah; she was
from Libnah.

ETF 23:32

T 1 23:32Yué ha si xing Yeh¢huda yan zhong kan wéi ¢ de shi, xiaofa ta liezu yiqie
sus xing de.
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T 1 23:32And he did that which was evil in the sight of the LORD, according to all
that his fathers had done.

T F 23:32He did evil in the eyes of the LORD, just as his fathers had done.

£TF 23:33

+ | 23:33Fdlao ni geé jiang yue ha si suo jin zai Hamd di de |1 Bila, bu xi ta zai
Yelusaleng zuo wang, you fa Youda gué yinziyi baita lian dé, jinzi yi ta lian dé.
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I 23:33And Pharaohnechoh put him in bands at Riblah in the land of Hamath, that
he might not reign in Jerusalem; and put the land to a tribute of an hundred talents of silver,
and a talent of gold.

| 23:33Pharaoh Neco put him in chains at Riblah in the land of Hamath so that he
might not reign in Jerusalem, and he imposed on Judah a levy of a hundred talents of silver,
and a talent of gold.

ET 23:34

T F 23:34Fdlao ni gé i Yuexiya de érzi Yiliyajing jiexu ta fuqin Yuexiya zud wang,
gei ta gai ming jiao yué yd jing, que jiang yué ha si dai dao Aiji, ta jio si zal nali.

TN 23:34 k2 R AL T A VE K LT DA IEAGE Bl AR AT AE ., 254t Bt A4 nY 20 HERL
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I 23:34And Pharaohnechoh made Eliakim the son of Josiah king in the room of]
Josiah his father, and turned his name to Jehoiakim, and took Jehoahaz away: and he came to}
Egypt, and died there.

T I 23:34Pharaoh Neco made Eliakim son of Josiah king in place of his father Josiah
and changed Eliakim's name to Jehoiakim. But he took Jehoahaz and carried him off to Egypt,
and there he died.

£TF 23:35

T F 23:35Yué ya jing jiang jin yin gei faldo, zan zhe faldo de méng xiang gus min zhj
éng qu jin yin, an zhe gerén de liliang pai déng, sus yao jin yin, hdo gei fdlao ni ge.
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T 23:35And Jehoiakim gave the silver and the gold to Pharaoh; but he taxed the
land to give the money according to the commandment of Pharaoh: he exacted the silver and
the gold of the people of the land, of every one according to his taxation, to give it unto
Pharaohnechoh.

T I 23:35Jehoiakim paid Pharaoh Neco the silver and gold he demanded. In order to
do so, he taxed the land and exacted the silver and gold from the people of the land




according to their assessments.
E£T 23:36

+ | 23:36Yue yd jing déng ji de shihou nian er shi wi sui, zal Yelusdleng zuo waf
ng shi yi nidn. ta migin ming jiado xi bu dg, shi la ma rén Pidaya de niér.
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T 1 23:36Jehoiakim was twenty and five years old when he began to reign; and he
reigned eleven years in Jerusalem. And his mother's name was Zebudah, the daughter of
Pedaiah of Rumah.

T I 23:36Jehoiakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned
in Jerusalem eleven years. His mother's name was Zebidah daughter of Pedaiah; she was from
Rumah.

£ 23:37
Tk 23:37Yué ya jing xing Yehé¢hua yin zhong kan wei ¢ de shi, xiaofd ta liezu yiqi

& sud xing de.
N 23:37 ZVRESAT AKIE LR NSRRI, BARSIH DI T
N 23:37 MATHR AR BRI E, AR RIS — VI TR
N 23:37 ZERUT RARAL S ISR RS, i T BB VB




TN 23:37 ARESCEALN =T, FERREEHUA BT — 4, AR B RER P AT KR & F R R
W)L MRGEAA T, AT EIRPE BRI

2337 i AT T EFEVONERINE, ST — R

TN 23:37 A EEAT R AR AT . RO BIHE TN

1 23:37 A FERAT AR IR PR 9B, BaEh s — VI TR .

I 23:37And he did that which was evil in the sight of the LORD, according to all
that his fathers had done.

1T F 23:37And he did evil in the eyes of the LORD, just as his fathers had done.




